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問題Ⅰと問題Ⅱの両方に答えなさい。 

 

問題Ⅰ．次の英文を読み、後の問に答えなさい。 

 

An obvious question is, Can genderlect
1)

 be taught? Can people change their 

conversational styles? If they want to, yes, they can — to an extent. But those who ask this 

question rarely want to change their own styles. Usually, what they have in mind is sending 

their partners for repair: They'd like to get him or her to change. Changing one's own style is 

far less appealing, because it is not just how you act but who you feel yourself to be. 

Therefore a more realistic approach is to learn <  A  >. 

Understanding genderlects makes it possible to change — to try speaking differently — 

when you want to. But even if no one changes, understanding genderlect improves 

relationships. Once people realize that their partners have different conversational styles, 

they are inclined to accept differences without blaming themselves, their partners, or their 

relationships. The biggest mistake is believing there is one right way to listen, to talk, to have 

a conversation — or a relationship. Nothing hurts more than being told your intentions are 

bad when you know they are good, or being told you are doing something wrong when you 

know you're just doing it your way. 

Not seeing style differences for what they are, people draw conclusions about personality 

("you're illogical," "you're insecure," "you're self-centered") or intentions ("you don't listen," 

"you put me down"). Understanding style differences for what they are takes the sting out of 

them. Believing that "you're not interested in me," "you don't care about me as much as I care 

about you", or "you want to take away my freedom" feels awful. Believing that "you have a 

different way of showing you're listening" or "showing you care" allows for no-fault 

negotiation: You can ask for or make adjustments without casting or taking blame. 

If you understand gender differences in what I call <  B  >, you may not be able to 

prevent disagreements from arising, but you stand a better chance of preventing them from 

spiraling out of control. When sincere attempts to communicate end in stalemate, and a 

beloved partner seems irrational and obstinate, the different languages men and women speak 

can shake the foundation of our lives. Understanding the other's ways of talking is a giant 

leap across the communication gap between women and men, and a giant step toward 

opening lines of communication. 

 

注１）genderlect: A variety of speech or conversational style used by a particular gender 
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出典：Deborah Tannen. 2007. You Just Don't Understand. New York: Harper 
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問１ genderlect を正しく理解していないことによって、どのような意見が出てくるか、 

本文の記述に基づいて述べなさい。 

 

問２ genderlect を理解することで、どのような効果があると筆者は述べているか、説明しなさい。 

 

問３ genderlect が問題を引き起こす理由について筆者はどう考えているか、説明しなさい。 

 

問４    とは具体的にどのようなことをしようとするのか、説明しなさい。 

 

問５ <  A  >に最も適切なものを①～⑤の中から 1 つ選びなさい。 

 

① the reason why your partner cannot understand your messages and you cannot accept your 

partner's behavior 

 

② how to change the conversational style of you and your partner and solve the problem of 

misunderstanding each other 

 

③ the better way to communicate with your partner in order to break the stalemate and improve 

the relationship 

 

④ how to interpret each other’s messages and explain your own in a way your partner can 

understand and accept 

 

⑤ the difference of each other’s behavior and women should try to talk more logically like men 

 

問６ <  B  >に当てはまる適切な語句を本文中から探して書き入れなさい。 

 

問７    を和訳しなさい。 
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問題Ⅱ．次の英文を読み、後の問に答えなさい。 

 

When Japanese people interrupt a conversation with their friend in order to answer a call, the normal, 

socially-expected behavior is to give a short apology, such as <  A  >, or <  B  >, or even to say 

nothing at all. There is certainly no explanation given of who called. However, Western culture is very 

different. First, an apology would be considered awkward among friends. Instead, a phrase such as 

"just one second" is considered appropriate. (C)More importantly, in Western culture, some sort of an 

explanation of the call is expected. This is normally a brief description of who called and why they 

called. Here is an example: "That was my cousin. She called to cancel our lunch date." So you can see 

from this example that the appropriate behavior when interrupting a conversation with a friend is very 

different in Japan and in the West. 

 

Another area of communication that is varies with cultures is apologizing. In the previous chapter, I 

gave the example of answering your cell phone in the middle of a conversation with a friend. In Japan, 

it would not be  <  D  > to give a light apology for the interruption in the conversation. In contrast, 

in Western culture an apology in this situation would be strange. Westerners tend to apologize much 

less frequently and in fewer situations. Interrupting a conversation with a friend in order to answer a 

cell phone is not a situation in which a Westerner would apologize. 

 Here is another example from (E)my own experience. I asked another professor to do a certain task 

for me right away. I made the request by sending an email to him, and he responded by email. Here is 

his response: 

 

 

 

This is the entire contents of the response; only his name has been omitted. (F)Notice that there is no 

apology, even though my request was refused (in that he did not do it right away, but waited until the 

weekend). This is another example of where apologizing is not necessary in Western culture. In 

contrast, I think that most Japanese would feel a strong obligation to apologize after refusing to accept 

a request. The apology may be something light, such as <  G  > or it could be as formal as <  H  > 

 There is, however, something else in the email response that is very important: an <  I  > of why 

the request could not be fulfilled immediately. The professor wrote that he was very busy preparing for 

three zemi classes, and did not have time until the weekend. In Western culture, in many situations an 

<  J  > is provided instead of an <  K  >. Note that Japanese culture is quite different: in many 

situations an <  L  > is provided but an <  M  > is not. In fact, De Mente (2008), in his book about 

Japanese culture, says that <  N  > is "standard practice during and after almost every conversation". 
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I'm underprepared for 3 very different zemis today, so I don't have time for this. I'll start it on the 

weekend. 
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In contrast to this, I think that in Western culture, giving an <  O  > is standard practice during and 

after almost every conversation. To give another example, recall the discussion of interrupting a 

conversation with a friend in order to answer your cell phone. I said that in this situation, Western 

cultural norms are to give an <  P  > instead of an <  Q  >, and I gave the following as an example 

<  R  > "That was my cousin. She called to cancel our lunch date." 

Now let us compare the above email to another email message, this time from a Japanese student: 

 

 

Again this is the entire contents of the message, other than the student's name. Note that the student 

has apologized, and has not given any explanation as to why he cannot come. (S)Western 

communication style is the opposite. 

 

 

 

 

問１ <  A  > <  B  >のそれぞれに入る日本語の言葉の例を答えよ。 

 

問２ 下線部 C を和訳せよ。 

 

問３ <  D  > に入る英語を以下から一語選びなさい。 

 

   inappropriate  unusual  abnormal  extraordinary  irregular 

 

問４ 下線部 E “my own experience” は、具体的にどのようなことを指しているか、 

日本語で過不足なく説明せよ。 

 

問５ 下線部 F を和訳せよ。 

 

問６ <  G  > <  H  >のそれぞれに入る適切な日本語の言葉の例を答えよ。 

 

問７ <  I  > から<  R  >には、“apology” 、 “explanation” のいずれが入るか、答えよ。 

 

問８ なぜ、下線部 S “Western communication style is the opposite.” であると言えるのか、 

筆者の考えを説明せよ。 
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出典：Kevin Heffernan. 2013. Introduction to Communication for Japanese Students. くろしお出版 
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I can't go to your office tomorrow. I'm sorry. I will come on Wednesday. 


